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Veress Miklós

Ködsorsúak

1. Önvérzékenység

A pityerburgi ősi temetőben
elsiketültek nagy muzsikusok:
nem hallja Muszorgszkij, ha puska dörren,
se Csajkovszkij – egy spicli mint szuszog.

Akár hű özvegy, úgy kísért a múltam,
és létembe fátumokat beír. 
Öngyilkosságaimból kitanultan
nem leszek Szergej avagy Vlagyimir.

A költő hadd vagdossa ereit
(miközben fölakasztják s lelövik),
ha szajháktól és szeszektől kiégett.

De önvérével (mert vétség a kétség),
más Kéz írja helyette búcsúversét,
mit túlélnek a költőfeleségek.

2. Önmentség

Beleborzongtam. Nincs harmincnyi éve,
hogy figyelte a sok híres halott
az idegent, míg Puskin felesége
egy kő alól pletykákat suttogott

arról, hogy politikusabb a párbaj
apropóul … S módibb, mint ős-Gulág!
Szibériázni? Elég csak a lágy haj
is bűnjelül – s már nől a sírvirág.
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A romantika őszült így tehát
meg bennem. Más a vére, más a húsa –
hát hogy érthetné költő és a múzsa
külön-külön a közös igazát?!

Mint Szerjózskáját Duncan Isadora
föllépőben a saintmichel-autóra…

3. Foly/j/tatás

Fordítva így is: Izadóra Ájszen-t
(orosz átirat) muzsik Jeszenyin.
Forradalmilag volt a kora álszent
mindkettejüknek igazság szerint.

Míg szerelme Internacionálét
táncol meztélláb (hogy matróztömeg
kapjon művészetet), amire rálép
nem színpad csak, még vérpad is lehet –

sem sejteni, mint hogy az Angleter
is több már, mint egy pityeri hotel.

Vagy nizzai? Visszhangjuk így pedig:
„Adieu mes amis! Je vais a’ la gloire…”
A sors neha visszatekeredik
nyakról kerékre, mint egy sárga sál.

4. Zápor-vihánc

Hogy Pétervárott jártam utoljára,
még leningrádi volt a Néva-part.
Köddé foszolt a Múzsa glóriája,
s a folyó is homályokat takart.

Mert: „Doszvidanja, drug moj, doszvidanja…”
mezamizott a búcsúvers szerint,
egy új viszont-találkozásra vágyva
(míg önagyonülésezett Lenin) –

költője is.
                  Nem tudni, hogy kivel.
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Tán kit nem várnak örök virradóra,
és találkára éjfélre se hívnak.
Csak tapsol:
                     Visszatáncol Izadóra.
Szergej meg kocsma-Moszkvákat vedel.

Zápor a vers: nehány véres papírlap.


